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А. Р. Нурутдинова 
 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СОМАТИЧЕСКОГО КОДА  
В ЯЗЫКАХ РАЗНОСТРУКТУРНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ  

В ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОМ КОНТЕКСТЕ  
(НА ПРИМЕРЕ ПАРЕМИЙ) 

 

Аннотация: Изучение соматического кода – системы телесно-ориенти-

рованных концептов, закреплённых в языке и культуре, – представляет 

собой важное направление современных этнолингвистических исследо-

ваний, объединяющих лингвистику, антропологию и когнитивистику. В 

научной статье представлен синтез структурного, когнитивного и этно-

лингвистического подходов, что позволяет преодолеть разрыв между 
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теорией метафоры (Лакофф, Джонсон) и культурно-обусловленным 

анализом (Вежбицкая, Икэгами). В рамках данного исследования фокус 

направлен на сопоставительный анализ соматического кода в языках 

разноструктурной организации – агглютинативных (например, японский), 

флективных (русский, немецкий) и изолирующих (китайский) – с целью 

выявления универсальных и культурно-специфических закономерностей. 
 

Ключевые слова: соматический код, телесно-ориентированные концеп-

ты, когнитивная лингвистика, культурная антропология, пословицы, язы-

ковая картина мира, универсальные паттерны, культурно-специфические 

закономерности. 

 

A. R. Nurutdinova  
 

Contrastive Study of the Somatic Code in Languages  

with Varying Structural Organizations: An Ethnolinguistic  

Perspective (Based on Paremiological Data) 
 

Abstract: The study of the somatic code – a system of body-oriented concepts 

embedded in language and culture - represents a significant area of modern 

ethnolinguistic research, integrating linguistics, anthropology, and cognitive 

science. This research article synthesizes structural, cognitive, and 

ethnolinguistic approaches, bridging the gap between metaphor theory (Lakoff, 

Johnson) and culturally conditioned analysis (Wierzbicka, Ikegami). The 

research focuses on a comparative analysis of the somatic code in languages of 

diverse structural organization – agglutinative (e.g., Japanese), fusional 

(Russian, German), and isolating (Chinese) – to identify universal and culture-

specific patterns. By examining how bodily metaphors reflect linguistic 

structure and cultural values, the study highlights the interplay between 

universal cognitive mechanisms and unique ethnolinguistic frameworks. This 

approach contributes to a deeper understanding of how somatic concepts shape 

communication and cultural identity across linguistic typologies.   
 

Key words: somatic code, body-oriented concepts), cognitive linguistics, 

cultural anthropology), proverbs, linguistic worldview, universal patterns, 

culture-specific patterns. 
 

Паремиологические единицы (пословицы, поговорки, 

идиомы), как устойчивые формы народной мудрости, служат 

уникальным материалом для анализа того, как тело человека 

становится метафорой, отражающей культурные ценности, 

социальные нормы и ментальные установки.  
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Актуальность обусловлена необходимостью углублённого 

понимания взаимосвязи между языковой структурой, культур-

ным контекстом и телесными практиками. Современные работы, 

такие как кросс-культурный анализ З. Кёвечеша (2005) и этно-

лингвистические исследования В. А. Масловой (2001), демон-

стрируют, что соматический код паремий служит «мостом» 

между индивидуальным опытом и коллективным сознанием: 

1. Тело как универсальная метафора: телесные концепты (на-

пример, «сердце», «глаза», «руки») присутствуют в паремиях 

всех культур, но их семантика и символика варьируются в 

зависимости от этнокультурного контекста. 

2. Структурные особенности языков: способы интеграции со-

матизмов в паремии (через агглютинацию, флексию или 

изолирующие конструкции) влияют на их восприятие и 

интерпретацию.  

3. Этнолингвистический ракурс: исследование позволяет рас-

крыть взаимосвязь между языковой структурой, культур-

ной картиной мира и телесными практиками.   

Цель научной работы определить, как структурные особен-

ности языков (агглютинация, флексия, изоляция) и этнокуль-

турный контекст формируют соматический код паремиоло-

гических единиц.  
 

ОСНОВНЫЕ ЗАДАЧИ: 
 

– Сопоставить телесные концепты в паремиях агглютина-

тивных, флективных и изолирующих языков.   

– Проанализировать вклад русских (Арутюнова, Телия), 

англоязычных (Лакофф, Вежбицкая) и японских (Мацуки, 

Икэгами) учёных в разработку методологии исследования 

соматического кода. 
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– Выявить универсальные и уникальные паттерны, опираясь 

на теорию метафоры Дж. Лакоффа и этнолингвистический 

подход В. Н. Телия.   
 

МЕТОДОЛОГИЯ ВКЛЮЧАЕТ: 
 

– Сравнительно-сопоставительный анализ паремий из 

языков разных типов. 

– Когнитивно-дискурсивный подход для декодирования 

телесных метафор.  

– Корпусные методы для оценки частотности и 

контекстуального использования соматизмов.  

– Этнографические данные для интерпретации культурного 

подтекста.  

Теоретической базой выступают труды учёных, исследую-

щих связь телесных концептов с языком и культурой.  
 

1. РУССКАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ШКОЛА 
 

– Н. Д. Арутюнова в работе «Язык и мир человека» (1999) 

анализирует метафорические модели, связывающие телес-

ные органы с абстрактными концептами, например, 

«сердце» как символ эмоций.   

– В. Н. Телия в монографии «Русская фразеология: Семан-

тический, прагматический и лингвокультурологический 

аспекты» (1996) рассматривает соматизмы как ключевые 

элементы культурного кода, подчёркивая их роль в форми-

ровании национальной идентичности. 

– В. А. Маслова в исследовании «Лингвокультурология» 

(2001) акцентирует внимание на связи телесных метафор с 

архетипами коллективного бессознательного, выделяя 

универсальные и этноспецифические черты.  
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2. АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 

– Дж. Лакофф и М. Джонсон в классической работе «Мета-

форы, которыми мы живём» (1980) обосновали, что 

телесный опыт является основой для концептуализации 

абстрактных идей, например, «голова» как символ рацио-

нальности.  

– А. Вежбицкая в труде «Семантика, культура и познание» 

(1992) разработала метод семантических примитивов, 

продемонстрировав, как соматизмы в разных языках отра-

жают культурные ценности (напр., «руки» в английских 

идиомах как метафора контроля).   

– З. Кёвечеш в книге «Метафора: Прагматика, сравнение и 

культура» (2005) исследует кросс-культурные различия в 

использовании телесных метафор, выделяя универсалии 

(напр., «глаза» как орган восприятия) и культурно-

обусловленные символы (напр., «печень» в арабском как 

источник храбрости). 
 

3. ЯПОНСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 

– Т. Мацуки** в работе «Cultural Metaphors in Japanese 

Language» (1995) анализирует уникальные телесные кон-

цепты, такие как «腹» (хара – живот), который в японской 

культуре ассоциируется с эмоциональной искренностью и 

интуицией. 

– М. Икэгами  в  исследовании  «The  Body  in  Japanese 

Language and Culture» (2000) раскрывает связь между 

структурой агглютинативного языка и использованием 

соматизмов в пословицах, например, «以心伝心» (исин 

денсин – «сердце передаётся сердцу») как отражение 

невербальной коммуникации.  

– К. Хасимото в статье «Somatic Expressions in Japanese 

Paremiology» (2012) подчёркивает роль «омойяри»  
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(思いやり – эмпатии) в формировании телесных метафор, 

где «руки» символизируют не действие, а заботу.   

Структурные особенности языков (агглютинация, флексия, 

изоляция) до сих пор недостаточно изучены в контексте их 

влияния на формирование телесных метафор. Ниже представ-

лен анализ на примерах агглютинативных (японский, турец-

кий), флективных (русский, латынь) и изолирующих (китай-

ский, вьетнамский) языков, с опорой на теоретические работы 

Н. Д. Арутюновой, Дж. Лакоффа, Т. Мацуки и других учёных. 
 

1. АГГЛЮТИНАТИВНЫЕ ЯЗЫКИ 
 

Особенности структуры: телесные концепты часто интег-

рируются в сложные словоформы с помощью суффиксов; 

метафоры тела связаны с коллективным опытом и социальной 

гармонией.  
 

Японский язык  
 

– 「腹を割る」 (хара о вару – «раскрыть живот»): «腹» (хара 

– живот) + глагол «割る» (вару – раскрывать). 

Концепт «хара» (живот) символизирует искренность и 

эмоциональную глубину [Matsuki, 1995]. Суффиксы позволяют 

уточнить действие (напр., «腹を立てる» – «разозлиться», досл. 

«поднять живот»). 

– 「手が足りない」 (тэ га таринай – «рук не хватает»): 

концепт «手» (тэ – руки) + суффикс недостатка «ない», 

выражающий нехватку ресурсов. 

– 「以心伝心」 (исин денсин – «сердце передаётся сердцу»): 

телесный концепт «心» (сердце) используется для пере-

дачи невербальной коммуникации, характерной для япон-

ской культуры [Ikegami, 2000].  
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Турецкий язык 
  

– «Gözden ırak olan gönülden de ırak olur» («С глаз долой – из 

сердца вон»): концепты «göz» (глаз) и «gönül» (сердце) 

объединены аффиксами, подчёркивающими простран-

ственную дистанцию. 

– «Gözü açık olmak» («быть с открытыми глазами» – быть 

бдительным): концепт «göz» (глаз) + суффикс принад-

лежности «-ü» и причастие «açık» (открытый). 

Культурный контекст: в агглютинативных языках телес-

ные метафоры часто связаны с коллективными действиями, 

социальной гармонией и невербальной коммуникацией. 

Например, японское «хара» отражает идею внутренней 

искренности, значимую в контексте групповой культуры 

[Hashimoto, 2012]. 
 

2. ФЛЕКТИВНЫЕ ЯЗЫКИ 
 

Особенности структуры: телесные концепты изменяются 

по падежам, числам и лицам, что влияет на их семантику. 

Акцент на индивидуальном действии и причинно-следствен-

ных связях.  
 

Русский язык 
 

– «Глаза боятся, а руки делают»: концепты «глаза» (страх) 

и «руки» (действие) противопоставлены через флексию 

глаголов («боятся» – 3 л. мн. ч., «делают» – 3 л. мн. ч.), 

подчёркивая оппозицию эмоции («глаза») и действия 

(«руки») [Телия, 1996].   

– «Сердце не камень»: именительный падеж «сердце» + 

отрицание «не» подчёркивают абстрактное свойство. 

Флексия («не камень») акцентирует абстрактное свойство 

сердца как символа мягкости. 
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Латинский язык 
 

– «Manus manum lavat» («Одна рука моет другую»): флексия 

слова «manus» (рука): флексия падежей (именительный и 

винительный) создаёт симметрию, отражающую взаимо-

выгодное сотрудничество.   

Культурный контекст: флективные языки подчёркивают 

индивидуальный опыт. Например, русские пословицы с кон-

цептом «руки» часто связаны с трудовой этикой [Арутюнова, 

1999], а латинские выражения – с рациональным взаимо-

действием. 
 

3. ИЗОЛИРУЮЩИЕ ЯЗЫКИ 
 

Особенности структуры: телесные концепты выражаются 

через устойчивые сочетания иероглифов/слов. Акцент на 

параллелизме и бинарных оппозициях.   
 

Китайский язык 
 

– 眼不见，心不烦  (Yǎn bùjiàn, xīn bù fán) перевод «Что глаз 

не видит, то сердце не тревожит»: параллелизм «眼» (глаз) 

и «心» (сердце) + отрицательные частицы «不» создают 

бинарную оппозицию, отражающую конфуцианский 

идеал эмоционального контроля [Kövecses, 2005].   

– 手忙脚乱 (Shǒu máng jiǎo luàn) перевод «Руки заняты, ноги 

в беспорядке»): сочетание «手 » (руки) и «脚 » (ноги) 

передаёт хаотичность через параллельные конструкции. 
 

Вьетнамский язык 
 

– Mắt không thấy, tim không đau» («Глаза не видят, сердце не 

болит»): структура повторяет китайский аналог, демон-

стрируя влияние конфуцианства на регион.   

Культурный контекст: изолирующих языках соматизмы 

часто связаны с философскими идеями (конфуцианство, 
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даосизм). Устойчивые сочетания отражают стремление к 

балансу между внутренним и внешним [Вежбицкая, 1992].  
 

Таблица 1 

Универсалии и культурная специфика 
 

Критерий Агглютинативные Флективные Изолирующие 

Структура 
Суффиксация, 

сложные формы 

Флексия, 

падежная 

система 

Порядок слов, 

параллелизм, 

устойчивые 

сочетания 

Телесные 

концепты 

Коллективные 

действия, эмоции  

Индивидуальны

й опыт, 

рациональность  

Философские 

оппозиции 

Пример 

метафоры 

«腹を割る» 

(раскрыть живот) 

«Рука руку 

моет» 

«眼不见，心不烦

» (глаз/сердце) 

Культурный 

акцент 

Гармония, 

невербальность 

Трудовая этика, 

причинность 

Конфуцианство, 

даосизм 

 

1. СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
 

– В агглютинативных языках соматизмы интегрируются в 

сложные словоформы, подчёркивая коллективные дей-

ствия.  

– Во флективных – флексия связывает телесные концепты с 

индивидуальным опытом.  

– В изолирующих – параллелизм и устойчивые сочетания 

отражают философские идеи.  
 

2. КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА 
 

– Японские «хара» и турецкие «gönül» акцентируют 

внутренние эмоции.  

– Русские «руки» и латинские «manus» связаны с действием 

и рациональностью. 

– Китайские «眼» и «心» кодируют конфуцианские ценности.   
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3. УНИВЕРСАЛИИ 
 

– Телесные концепты «глаза», «руки», «сердце» присут-

ствуют во всех типах языков как метафоры восприятия, 

действия и эмоций [Лакофф, Джонсон, 1980].   
 

ВЫВОДЫ 
 

Структурные особенности языка напрямую влияют на 

способы кодирования телесных концептов: 

1. Агглютинация позволяет создавать детализированные 

метафоры через суффиксы. 

2. Флексия связывает соматизмы с грамматическими катего-

риями (падеж, лицо). 

3. Изолирующие языки полагаются на порядок слов и 

параллелизм. 

Культурный контекст определяет выбор телесных 

метафор: 

1. В коллективистских культурах (Япония) акцент на груп-

повой гармонии. 

2. В индивидуалистских (Европа) – на личном опыте и 

рациональности. 

3. В философски ориентированных (Китай) – на балансе и 

духовных ценностях. 

Таким образом, сопоставление соматических паремий в 

разноструктурных языках раскрывает как универсальные 

когнитивные механизмы, так и уникальные культурные коды, 

формирующие языковую картину мира. 

Практическая значимость работы связана с: 

– Разработкой методик межкультурной коммуникации, учи-

тывающих телесные метафоры.   

– Применением результатов в переводоведении для преодо-

ления «культурных лакун».   

– Использованием данных в преподавании языков для 

глубокого усвоения культурных коннотаций.   
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Исследование вносит вклад в понимание того, как тело, 

будучи биологическим универсальным феноменом, транс-

формируется в культурный код, отражающий уникальность 

языкового мышления и этнической идентичности. Опираясь 

на труды русских, англоязычных и японских учёных, работа 

демонстрирует, что соматический код паремий является 

ключом к расшифровке глубинных слоёв культурной памяти. 
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